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Contexto: Enfoques de proyectos lingüísticos.

• Lingüística descriptiva:  

• se enfoque en estucturas lingüísticas 

• depende de juicios gramaticales 

•  produce un resultado especifíco (p.e., diccionario) 

• Lingüística documental:  
• pregunta cómo el discurso se organza en una 

comunidad particular;  

• produce grabaciones (“textos”) anotadas

(Cf. Himmelman 2006; discusión en Austin 2014)



Contexto: Enfoques de proyectos lingüísticos.

• Lingüística descriptiva:  

• se enfoque en lingüísticas 

• depende de juicios 

• Lingüística documental:  
• pregunta cómo el discurso se organza en una 

comunidad particular;  

• produce grabaciones (“textos”) anotadas…son enfoques relacionados: la descripción nos permite 
entender qué pasa en el discurso, y decidir si los registros 
documentales son representativos

(Cf. Austin & Grenoble 2007)



• Hacer todos los datos de un proyecto disponibles  
al público 

• Describe los métodos en una manera clara y 
transparente

(Cf. Nosek et al., 2015; Gawne et al, 2017; Berez-Kroeker et al 2018)

Contexto: “Ciencia Abierta”



Contexto: Términos para cuadrantes  
basado en la inclinación 

Marcos de referencia (MdR): sistemas de coordenadas 
que definen a zonas en el espacio como direcciones.

MdRes geomórficos: localizan a entidades en relación 
con características de la topografía local.  

(cf. Bohnemeyer et al. 2012) 



Contexto: Términos para cuadrantes  
basado en la inclinación 

Marcos de referencia (MdR): sistemas de coordenadas 
que define a zonas en el espacio como direcciones.

MdRes geomórficos: localizan a entidades en relación a 
características de la topografía local.  

…p.e., la inclinación de la topografía local.  



Los hablantes conceptualizan un eje con extremos  
en las direcciónes “arriba” y “abajo” 

‘arriba’

‘abajo’



…y superimponen un eje transverso  

‘transverso’

‘arriba’

‘abajo’



‘arriba’

‘abajo’

‘a qué lado’

El sistema resultante: términos para cuadrantes  
basados en la inclinación 



Términos para cuadrantes basado en la 
inclinación en Mesoamerica 

Tseltal de Tenejapa (Maya) 

Meseño Cora (Uto-Azteco) 

San Juan Quiahije Chatino 
(Oto-mangue) 

Brown & Levinson (1993); Levinson 
(2003); Polian & Bohneymeyer (2011) 

Vásquez Soto (2011) 

Mesh (2017) 
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El caso de qne1 en el chatino de  
San Juan Quiahije  

 …y el enfoque de “descripción abierta” 



El Chatino de San Juan Quiahije
Oto-mangue, Zapoteco, Chatino  

• Oaxaca, Mexico: Municipio de San Juan Quiahije  
• ~3700 hablantes (INEGI 2014)



kyaq14

qya4

tsuq32, qne1 



Participantes 

• C1: Mujer, ~45, ama de casa 

• C4: Mujer, ~55, maestra 

• C2: Hombre, ~40, campesino 

• C3: Hombre, ~45, campesino 

• C5: Hombre, ~50, maestro

Método: Entrevistas metalingüísticas



Los participantes proporcionaron:  

• Un ejemplo de cómo usarían cada término 

• Un juicio de aceptabilidad del término para 8  
contextos de uso inventados  

             p.e., ud. está en la iglesia; su amiga está en la escuela X.                  
             Se puede decir que su amiga está en la dirección qne1?  

• Una opinión: hay desacuerdo sobre el uso del término?  

• Una traducción del término en Español, y/o una 
explicación de las dificultades de traducción

Método: Entrevistas metalingüísticas



kyaq14 ‘arriba’ en el eje  
arriba-abajo 

qya4 ‘abajo’ en el eje  
arriba-abajo 

Resumen de respuestas: Acuerdo sobre las 
términos para los cuadrantes arriba y abajo  



tsuq32 Lit. ‘a que lado.’  
Referentes al eje transverso que no están en una 
ubicación destacada (no marcado) 

qne1 Lit. ‘en frente’ 
Referentes al eje transverso que están: 
 
     1. Frente al hablante….……………. 
     2. Lejos del sitio conversational…… 
     3. Proximos al sitio conversational…

C2, C4, C5 
C1, C4 
C3 

Resumen de respuestas: Desacuerdo sobre  
términos para cuadrantes en el eje tranverso



Qué hacer con este grupo de respuestas?  



Qué hacer con este grupo de respuestas?  

Crear una descripción “abierta,” 
con juicios atribuidos a 

participantes específicos. 



Qué hacer con este grupo de respuestas?  

Crear una descripción “abierta,” 
con juicios atribuidos a 

participantes específicos. 

El resultado: un lexema 
que reflejó múltiples 
sistemas gramaticales. 



Crear una descripción 
“abierta,” con juicios 

atribuidos a participantes 
específicos. 

Qué hacer con este grupo de respuestas?  



El caso de qne1 en el chatino de  
San Juan Quiahije  

El Impacto en un proyecto documental 



Indicating Practices:  
Task
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Proyecto Documental: Cómo dar indicaciones 
en el Chatino de San Juan Quiahije



• Según los protocoles de Kita (2011)  

• 29 SJQ hablantes de chatino 

• 6h 39m de grabaciones 

Entrevistas sobre el entorno local, 
hechos con 4 colaboradores chatinos



Entrevistas sobre el entorno local, 
hechos con 4 colaboradores chatinos

Para expresiones acompañadas de un gesto, 

o Discurso transcrito y traducido 

o Ubicaciones de referentes marcadas en Google Earth



Entrevistas sobre el entorno local

• 413 casos de términos para cuadrantes basado en la 
inclinación para los cuales los referentes se localizaron 

• 188 se referían al eje transverso (tsuq32 or qne1) 



Entrevistas sobre el entorno local

• ¿Pueden casos del uso de tsuq32 y qne1 proporcionar 
evidencia de alguno de los patrones descritos en las 
entrevistas metalingüísticas?



• 8 hablantes no usaron tsuq32 o qne1 

• 8 hablantes usaron sólo un término, tsuq32 o qne1 

• 12 hablantes usaron los dos términos  

 

El uso de los términos en 29 entrevistas

• 9 con un patrón de uso claro 

• 3 con un patrón de uso ambiguo



tsuq32 Lit. ‘a qué lado.’  
Referentes en el eje transverso que no  
están en una ubicación destacada  
(no marcado)……………………………………..    9

qne1 Lit. ‘en frente’ 
Referentes en el eje transverso que están: 
 
     1. Frente al hablante….…………………… 
     2. Lejos del sitio de la conversación……. 
     3. Proximo al sitio de la conversación….

2 
3 
4 

El uso de los términos en 29 entrevistas



Ejemplo de un patrón claro: 
qne1 para referentes próximos



Textos anotados archivados con ELAR:  
“Gesture, Speech & Sign in Chatino Communities”



Entrevistas 
etiquetadas 
en ELAR con:  

‘Local 
Environment  

Interview’ 

(Entrevistas 
sobre el 
entorno 
local)



Un registro más 
representativo de las 
estructuras de un idioma.

Dos beneficios de un enfoque en "descripción abierta" 



Un registro más 
representativo de las 
estructuras de un idioma.

Dos beneficios de un enfoque en "descripción abierta" 

Impacta cómo  
se anotan y  
se comprenden  
los textos de  
proyectos 
documentales



Agradezco especialmente a mis colaboradores en San Juan Quiahije, 
quienes trabajaron conmigo para realizar entrevistas, traducir discursos en grabaciones y 
localizar referentes del discurso utilizando software de mapeo: 
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Cruz Cruz
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Lorenzo Cruz
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Sotera  
García Baltazár



Doy las gracias a los participantes en 
el municipio de San Juan Quiahije, y 
a Lina Hou, Hilaria y Emiliana Cruz, 
David Quinto-Pozos, Tony 
Woodbury, Gabriela Perez Baez y 
Lluís Vilanova por sus comentarios. 
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…some of the most intractable lexical items frequently 
have inherent links to their indexical surrounds – pronouns 
and other deictics being the most obvious examples, 
since even their referents (whom they pick out) must be 
computed by reference to the contexts of their use. 

(Haviland 2006: 156)


